Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)   (13)
en	
Instead of the customary flat-white light flowing down from above, a muted red glow seemed to emanate upward from the baseboards ― intermittent patches of red light spilling out onto the tile floors. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)] 
ru	
Вместо привычного ровного молочно-белого света, льющегося с потолка, от пола поднималось вверх приглушенное красноватое сияние. Лэнгдон присмотрелся и заметил вмонтированные в плинтусы специальные лампы-подсветки. [Дэн Браун. Код Да Винчи (Н. Рейн, 2004)] 

en	
The reddish glow of the service lighting sifted upward, casting an unnatural smolder across a staggering collection of Da Vincis, Titians, and Caravaggios that hung suspended from ceiling cables. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)] 
ru	
Красноватое мерцание ночных ламп в плинтусах отбрасывало таинственные блики на полотна да Винчи, Тициана и Караваджо, которые свисали с потолка на специальных проводах. [Дэн Браун. Код Да Винчи (Н. Рейн, 2004)] 

en	
The muted crimson lighting unfortunately conjured memories of Langdon's last experience in noninvasive lighting in the Vatican Secret Archives. This was tonight's second unsettling parallel with his near-death in Rome. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)] 
ru	
Мрачное красноватое освещение навевало воспоминания о работе в секретных архивах Ватикана, в результате которой он едва не лишился жизни. [Дэн Браун. Код Да Винчи (Н. Рейн, 2004)] 

en	
Thirty yards down the hall, a single spotlight on a portable pole stand shone down on the floor, creating a stark island of white light in the dark crimson gallery. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)] 
ru	
Впереди, ярдах в тридцати от статуи, виднелось яркое световое пятно. Лампа на штативе создавала на полу единственный островок света в погруженной в красноватый полумрак галерее. [Дэн Браун. Код Да Винчи (Н. Рейн, 2004)] 

en	
Fache's silhouette appeared, illuminated in bright purple. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)] 
ru	
Но вот глаза постепенно привыкли к темноте, и он различил силуэт Фаша в красноватом освещении. [Дэн Браун. Код Да Винчи (Н. Рейн, 2004)] 

en	
He approached carrying a portable light source, which shrouded him in a violet haze. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)] 
ru	
Тот шел к нему, держа в руках какой-то особый источник света, окутывавший его красновато-фиолетовой дымкой. [Дэн Браун. Код Да Винчи (Н. Рейн, 2004)] 

en	
It too was bathed in a soft red light. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)] 
ru	
И он тоже купался в тусклом красноватом свете. [Дэн Браун. Код Да Винчи (Н. Рейн, 2004)] 

en	
A ghostly figure emerged suddenly from out of the reddish haze. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)] 
ru	
В следующее мгновение из красноватого полумрака вынырнула фигура. [Дэн Браун. Код Да Винчи (Н. Рейн, 2004)] 

en	
Slowly, as if moving underwater, Langdon turned his head and gazed through the reddish haze toward the Mona Lisa. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)] 
ru	
Он не спеша, точно в замедленной съемке, повернул голову и взглянул туда, где в красноватой подсветке виднелась знаменитая картина. [Дэн Браун. Код Да Винчи (Н. Рейн, 2004)] 

en	
He strained to see beyond the cocoon of purplish light emanating from the black light in Sophie's hand. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)] 
ru	
Напрягая зрение, он всматривался сквозь красноватое освещение. [Дэн Браун. Код Да Винчи (Н. Рейн, 2004)] 

Lauren Weisberger. The Devil Wears Prada (2003)   (2)
en	
Even though every table was filled with midtown bankers and lawyers gnawing on their favorite steaks, there was barely any noise at all, as if the plush carpeting and manly color scheme just absorbed all the sound. [Lauren Weisberger. The Devil Wears Prada (2003)] 
ru	
Хотя все места были заняты банкирами и юристами, поглощавшими свои любимые отбивные, шума практически не было слышно из-за хорошо продуманного расположения столиков и коврового покрытия с густым ворсом. Казалось, даже весьма удачное цветовое решение в красноватой гамме также поглощало звук. [Лорен Вайсбергер. Дьявол носит Прада (М. Маяков, Т. Шабаева, 2006)] 

en	
Lucia was pushing for an “urban cowgirl chic” look, which she thought would play out perfectly against a backdrop of the red-rock mountains, but Miranda kept announcing snidely that she'd prefer “just chic,” since “cowgirl chic” was clearly an oxymoron. [Lauren Weisberger. The Devil Wears Prada (2003)] 
ru	
Люсия пробивала идею «шикарного городского ковбоя»: предполагалось, что это будет эффектно смотреться на фоне красноватых горных вершин; но Миранда заявила, что она предпочитает «ковбойскому шику» просто шик, поскольку первое ― это явный оксюморон. [Лорен Вайсбергер. Дьявол носит Прада (М. Маяков, Т. Шабаева, 2006)] 

Dan Brown. Angels and Demons (2000)   (1)
en	
Rocher exited the Pope's office where he had left the camerlegno praying by firelight in front of a small statue of the Blessed Mother Mary. It was an eerie sight. A black shadow kneeling in the flickering glow. [Dan Brown. Angels and Demons (2000)] 
ru	
Рошер вышел из папского кабинета, оставив камерария молящимся в свете камина перед небольшим изваянием Святой Девы Марии. Это была странная, внушающая суеверный страх картина. Черная коленопреклоненная тень в мерцающем красноватом свете. [Дэн Браун. Ангелы и демоны (Г. Косов, 2004)] 

Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter and the Sorcerer's Stone (1997)   (1)
en	
Aunt Petunia often said that Dudley looked like a baby angel ― Harry often said that Dudley looked like a pig in a wig. [Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter and the Sorcerer's Stone (1997)] 
ru	
У него было большое красноватое лицо, почти никакой шеи, маленькие водянистые голубые глазки и густые светлые волосы, ровно лежавшие на большой толстой голове. [Дж. К. Роулинг. Гарри Поттер и Волшебный камень (М. Спивак, 2001)] 

Helen Fielding. Bridget Jones's Diary (1996)   (1)
en	
Then I noticed Jamie's head sticking out of window one floor below, also having fag. Two minutes later the bathroom window opened and an auburn-coiffed head stuck out and lit up. It was bloody Mum. [Helen Fielding. Bridget Jones's Diary (1996)] 
ru	
Тут я увидела голову Джеми, высунувшуюся из окна этажом ниже. Он курил. Спустя пару минут открылось окно ванной, и оттуда показалась голова с красновато-каштановой завивкой, тоже с сигаретой. Это была моя проклятая мама. [Хелен Филдинг. Дневник Бриджит Джонс (А. Москвичева, 2000)] 

Winston Groom. Forrest Gump (1986)   (1)
en	
We could see Pleiku almost haf a day away on account of a humongus cloud of red dust that hovered over it. [Winston Groom. Forrest Gump (1986)] 
ru	
Мы почти сразу увидели гору Плейку, потому что над ней стояло облако красноватой пыли. [Уинстон Грум. Форрест Гамп (Ю. Вейсберг, 2004)] 

Vladimir Nabokov. Transparent things (1972)   (1)
en	
A mess of sprouts and mashed potatoes, colorfully mixed with pinkish meat, could be discerned, if properly focused, performing hand-over-fist evolutions in Person's entrails, and one could also make out in that landscape of serpents and caves two or three apple seeds, humble travelers from an earlier meal. [Vladimir Nabokov. Transparent things (1972)] 
ru	
Наведя на резкость, можно разглядеть, как смесь брюссельской капусты и картофельного пюре, красочно перемежаемая красноватым мясом, зигзагами продвигается по кишечнику Персона — в этом пейзаже из пещер и излучин можно различить еще два-три яблочных семечка — скромные путешественники, задержавшиеся после предыдущей трапезы. [Владимир Набоков. Просвечивающие предметы (А. Долинин, М. Мейлах, 1991)] 

Ursula Le Guin. The Tombs of Atuan (1971)   (4)
en	
Alone, the child climbed up four of the seven steps of red-veined marble. [Ursula Le Guin. The Tombs of Atuan (1971)] 
ru	
Девочка взобралась на четвертую из семи ступенек, ведущих к Трону, вырубленные из черного с красноватыми прожилками мрамора. [Урсула Ле Гуин. Гробницы Атуана (И. Тогоева, 1991)] 

en	
The other buildings, lower on the hill, still lay in purplish shadow, except for the Temple of the God-Brothers across the way on a little knoll: its roof, newly gilt, flashed the day back in glory. [Ursula Le Guin. The Tombs of Atuan (1971)] 
ru	
Остальные здания все еще лежали в красновато-пурпурной тени, если не считать блестящей, только что заново позолоченной кровли Храма Богов-Братьев, стоящего на невысоком холме. [Урсула Ле Гуин. Гробницы Атуана (И. Тогоева, 1991)] 

en	
A few yards down the slope an outcropping of red lava made a stair or little cliff in the hill. [Ursula Le Guin. The Tombs of Atuan (1971)] 
ru	
В нескольких ярдах ниже по склону выход красноватой лавы образовал нечто вроде миниатюрного утеса на холме. [Урсула Ле Гуин. Гробницы Атуана (И. Тогоева, 1991)] 

en	
They were demons, beast-spirits, who plotted against the sacred life of the Godking! " Kossil's eyes shone with the reddish torchlight. Arha looked again at the prisoners, awed and curious. [Ursula Le Guin. The Tombs of Atuan (1971)] 
ru	
Демоны, звери, заговорщики против священной особы Божественного Короля! Глаза Кессил сверкнули красноватым отблеском. С удивлением и любопытством Арха снова обратила взор на узников. [Урсула Ле Гуин. Гробницы Атуана (И. Тогоева, 1991)] 

Kurt Vonnegut. Slaughterhouse-Five Or The Children’s Crusade (1969)   (1)
en	
''Blood brother, '' said a message written in pink paint on the side of a shattered grocery store. [Kurt Vonnegut. Slaughterhouse-Five Or The Children’s Crusade (1969)] 
ru	
" Брат по крови ",―гласила надпись, сделанная красноватой, краской на стене разрушенной бакалейной лавочки. [Курт Воннегут. Бойня номер пять, или Крестовый поход детей (Р. Райт-Ковалева, 1978)] 

Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)   (5)
en	
As he followed a winding path, soundlessly stepping on its soft pink sand in the cloth gumshoes that were part of the school uniform, he came upon a person whom he recognized with disgust as being his former French governess (the place swarmed with ghosts!). [Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)] 
ru	
Следуя изворотам дорожки, бесшумно ступая по ее мягкому красноватому песку матерчатыми спортивными туфлями, составлявшими часть гимназической формы, он набрел на особу, в которой с отвращением опознал свою прежнюю французскую гувернантку (положительно, поместье кишело призраками!). [Владимир Набоков. Ада, или Радости страсти (С. Ильин, 1996)] 

en	
Her poor pretty hands, one could not help cooing with pity over them, rosy in comparison to the translucent skin of the arm, rosier even than the elbow that seemed to be blushing for the state of her nails: she bit them so thoroughly that all vestige of free margin was replaced by a groove cutting into the flesh with the tightness of wire and lending an additional spatule of length to her naked fingertips. [Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)] 
ru	
Бедные, ладные кисти рук, – над которыми невольно припадала охота жалостно ворковать, – выглядели красноватыми в сравненьи с просвечивающей кожей предплечий, краснее даже, чем локти, словно залившиеся стыдливым румянцем, увидев, во что она превратила свои ногти: Ада изгрызала их с такой доскональностью, что на месте уцелевших остатков возникли туго, как проволока, врезавшиеся в плоть желобки, придававшие оголенным кончикам пальцев сходство с совочками. [Владимир Набоков. Ада, или Радости страсти (С. Ильин, 1996)] 

en	
And brushing away with the rosy knuckles of her white hand the black-bronze hair from her temple, she recounted her monstrous points in a smug, melodious tone of voice like a princess narrating the poison-cup killing of a superfluous lover, while Lucette fixed Van with a mute, fuming appeal against life's injustice, and then looking again at the board emitted a sudden howl of hope: [Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)] 
ru	
И красноватыми костяшками белой руки отведя с виска бронзово-черные волосы, она гордо и напевно, будто принцесса, рассказывающая, как ее ставшему лишним любовнику поднесли кубок с отравой, принялась подсчитывать свои чудовищные очки, – между тем как Люсетта, поначалу уставившаяся на Вана в немом негодовании на лишенную всякой справедливости жизнь, еще раз проехалась глазами по доске и с новой надеждой завопила: [Владимир Набоков. Ада, или Радости страсти (С. Ильин, 1996)] 

en	
In the course of several tests conducted by R.S. and his colleagues, Muldoon explained that by stroking the pencils in turn he perceived a gamut of '˜stingles, ' special sensations somehow allied to the tingling aftereffects of one's skin contact with stinging nettles (he had been raised in the country somewhere between Ormagh and Armagh, and had often tumbled, in his adventurous boyhood,the poor thick-booted soul, into ditches and even ravines), and spoke eerily of the '˜strong' green stingle of a piece of blotting paper or the wet weak pink tingle of nurse Langford's perspiring nose, these colors being checked by himself against those applied by the researchers to the initial pencils. [Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)] 
ru	
В ходе нескольких опытов, проведенных С.И. и его коллегами, Мальдун объяснил, что поочередно поглаживая карандаши, он воспринимает гамму “саднений”, особого рода ощущений, отчасти схожих с теми, какие испытываешь, острекавшись крапивой (он рос в сельской местности, лежащей где-то между Ормой и Армой, и в авантюрную пору отрочества часто падал, бедняга в облепленных грязью сапогах, в канавы, а то и овраги), сообщив при этом нечто диковинное о “сильном” зеленом жжении листка промокашки и “слабом” сыром красноватом жжении потного носа сестры Лангфорд – он установил их цвета путем сопоставления с сообщенной ему при начале исследований окраской карандашей. [Владимир Набоков. Ада, или Радости страсти (С. Ильин, 1996)] 

en	
p.124. au cou rouge etc.: with the ruddy and stout neck of a widower still full of sap. [Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)] 
ru	
С.72 au cou rouge… – красноватой и крепкой шеей вдовца, все еще полного пыла. [Владимир Набоков. Ада, или Радости страсти (С. Ильин, 1996)] 

Vladimir Nabokov. Speak, memory (1954-1966)   (5)
en	
Or he would solemnly bring me from America the Foxy r Grandpa series, and Buster Brown, a forgotten boy in a reddish suit: if one looked closely, one could see that the color I was really a mass of dense red dots. [Vladimir Nabokov. Speak, memory (1954-1966)] 
ru	
Или же из Америки он торжественно привозил мне серии про Foxy Grandpa и Buster Brown ― теперь забытого мальчика в красноватом костюме: если очень близко посмотреть, можно было различить совершенно отдельные красные точки, из которых составлялся этот цвет. [Владимир Набоков. Память, говори (С. Ильин, 1999)] 

en	
In a villa which in the summer of 1904 we rented with my uncle Ivan de Peterson's family on the Adriatic (the name was either "Neptune" or "Apollo", I can still identify its crenelated, cream-colored tower in old pictures of Abbazia), aged five, mooning in my cot after lunch, I used to turn over on my stomach and, carefully, lovingly, hopelessly, in an artistically detailed fashion difficult to reconcile with the ridiculously small number of seasons that had gone to form the inexplicably nostalgic image of "home" (that I had not seen since September 1903), I would draw with my forefinger on my pillow the carriage road sweeping up to our Vyra house, the stone steps on the right, the carved back of a bench on the left, the alley of oaklings beginning beyond the bushes of honeysuckle, and a newly shed horseshoe, a collector's item (much bigger and brighter than the rusty ones I used to find on the seashore), shining in the reddish dust of the drive. [Vladimir Nabokov. Speak, memory (1954-1966)] 
ru	
На адриатической вилле, которую летом 1904 года мы делили с семьей моего дяди Ивана де Петерсона (она называлась то ли "Нептун", то ли "Аполлон", ― я узнаю ее до сих пор по белой башне с бойницами на старых видовых открытках Аббации), я, пятилетний, предаваясь мечтам во время сиесты в детской моей постели, бывало переворачивался на живот и старательно, любовно, безнадежно, с художественным совершенством в подробностях , трудно совместимым с нелепо малым числом прожитых лет, воссоздавал необъяснимо ностальгический образ "дома" (которого не видел с сентября 1903-го), чертя пальцем на подушке проселочную дорогу, стремящуюся к нашему дому в Выре, каменные ступени направо, резную спинку скамьи налево, аллею дубков, начинающуюся за кустами жимолости, и недавно оброненную конскую подкову, коллекционный экземпляр (куда крупнее и ярче тех, ржавых, которые я находил на морском берегу ), блестящую в красноватой пыли дороги. [Владимир Набоков. Память, говори (С. Ильин, 1999)] 

en	
Autumn carpeted the park with varicolored leaves, and Miss Robinson showed us the beautiful device, which the Ambassador's Boy, a familiar character in her small world, had enjoyed so much the preceding autumn, of choosing on the ground and arranging on a big sheet of paper such maple leaves as would form an almost complete spectrum (minus the blue, a big disappointment!), green shading into lemon, lemon into orange and so on through the reds to purples, purplish browns, reddish again and back through lemon to green (which was getting quite hard to find except as a part, a last brave edge). [Vladimir Nabokov. Speak, memory (1954-1966)] 
ru	
Осень выстлала парк разноцветными листьями, и мисс Робинсон познакомила нас с прелестной выдумкой, которая прошлой осенью доставила столько радости" сыну посла "― привычному персонажу ее мирка ― набрать и разложить на большом листе бумаги кленовые листья, образующие почти полный спектр (минус синий ― большая потеря!), зелень переходила в лимонный цвет, лимонный в апельсиновый и так далее, через красные к багрово-бурым, вновь к красноватым, и назад,через лимонный к зеленому (этот отыскать было трудненько, разве что на краешке листа ― последнем рубеже отваги). [Владимир Набоков. Память, говори (С. Ильин, 1999)] 

en	
Unfortunately it was not for sale. One could make out the blue upholstery inside, the embossed leather lining of the compartment walls, their polished panels, inset mirrors, tulip- shaped reading lamps, and other maddening details. [Vladimir Nabokov. Speak, memory (1954-1966)] 
ru	
Можно было разглядеть голубую обивку диванчиков, красноватую шлифовку и тисненую кожу внутренних стенок, вделанные в них зеркала, тюльпанообразные лампочки для чтения и прочие умопомрачительные детали. [Владимир Набоков. Память, говори (С. Ильин, 1999)] 

en	
I would find it written with a stick on the reddish sand of a park avenue, or penciled on a whitewashed wicket, or freshly carved (but not completed) in the wood of some ancient bench, as if Mother Nature were giving me mysterious advance notices of Tamara's existence. [Vladimir Nabokov. Speak, memory (1954-1966)] 
ru	
Я находил его начерченным палочкой на красноватом песке аллеи, или написанным карандашом на беленом заборе, или недовырезанным на деревянной спинке какой-нибудь древней скамьи, точно сама Матушка-Природа таинственными знаками предуведомляла меня о существовании Тамары. [Владимир Набоков. Память, говори (С. Ильин, 1999)] 

Vladimir Nabokov. Pale Fire (1962)   (1)
en	
The King noticed that some reddish mud flecked the frames of the two bicycles and that their front wheels were both turned in the same direction, parallel to one another. [Vladimir Nabokov. Pale Fire (1962)] 
ru	
Король заметил, что рамы велосипедов запятнаны красноватой грязью, а передние колеса повернуты в одном и том же направлении, параллельно друг другу. [Владимир Набоков. Бледный огонь (Вера Набокова, 1983)] 

Walter M. Miller, Jr.. A Canticle For Leibowitz (1960)   (3)
en	
Fingo was undoubtedly the ugliest man alive, and when he laughed, the vast display of pink gums and huge teeth of assorted colors added little to his charm; he was a sport, but the sport could scarcely be called monstrous; it was a rather common hereditary pattern in the Minnesota country from whence he came; it produced baldness and a very uneven distribution of melanin, so that the gangling monk's hide was a patchwork of beef-liver and chocolate splashes on an albino background. [Walter M. Miller, Jr.. A Canticle For Leibowitz (1960)] 
ru	
Финго был, несомненно, самым уродливым человеком на земле. Когда он смеялся, широкая панорама изъязвленных десен и огромных разноцветных зубов не прибавляли ему очарования. Он был мутантом, но такого мутанта, скорее, можно назвать чудовищем. Наверное, он был типичным представителем поселка Миннесота, откуда происходил. Там по наследству передавались плешивость и весьма неравномерное распределение меланина, так что кожа долговязого монаха была похожа на лоскутный ковер из красноватых и шоколадных пятен на мертвенно белом фоне. [Уолтер Миллер. Страсти по Лейбовицу (С. Борисов, 1999)] 

en	
It besmirched the reddening sun with the dirt of the land, and sent dust devils scurrying across the pavement of the six-lane highway that separated the ancient abbey from its modern additions. [Walter M. Miller, Jr.. A Canticle For Leibowitz (1960)] 
ru	
Она наложила на солнце красноватый оттенок поднятой с земли пыли и послала своих пыльных дьяволов сновать поперек полотна шестирядного шоссе, отделяющего аббатство от пристройки. [Уолтер Миллер. Страсти по Лейбовицу (С. Борисов, 1999)] 

en	
With dish antennae they watched the road, and with magnetic feelers they felt at the guiding strips of steel in the roadbed and were given guidance thereby, as they rushed along the pink, fluorescent river of oiled concrete. [Walter M. Miller, Jr.. A Canticle For Leibowitz (1960)] 
ru	
Они следили за дорогой с помощью тарельчатых антенн, а магнитными датчиками ощупывали стальные ленты в дорожном полотне, которые направляли их, когда они мчались по красноватой, поблескивающей реке замасленного бетона. [Уолтер Миллер. Страсти по Лейбовицу (С. Борисов, 1999)] 

Vladimir Nabokov. Pnin (1957)   (1)
en	
Near his bed was a four-section screen of polished wood, with pyrographic designs representing a bridle path felted with fallen leaves, a lily pond, an old man hunched up on a bench, and a squirrel holding a reddish object in its front paws. [Vladimir Nabokov. Pnin (1957)] 
ru	
Возле его постели стояла четырехстворчатая ширма полированного дерева с выжженными рисунками, изображавшими верховую тропу, словно войлоком устланную палой листвой, пруд с водяными лилиями, старика, сутуло сидящего на скамье, и белку, державшую в передних лапках красноватый предмет. [Владимир Набоков. Пнин (Г. Барабтарло, Вера Набокова, 1983)] 

Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Last Battle (1956)   (4)
en	
“Here, Sir,” said a red squirrel, coming forward and making a nervous little bow. [Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Last Battle (1956)] 
ru	
— Здесь, сэр, — сказала белка с красноватой шкуркой, выходя вперед и нервно кланяясь. [Клайв Стейплз Льюис. Хроники Нарнии. Последняя битва (Г. А. Островская, 1991)] 

en	
But at last something happened. Far away there appeared a red light. Then it disappeared for a moment and came back again, bigger and stronger. [Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Last Battle (1956)] 
ru	
И наконец что-то произошло. Вдали показался красноватый свет. Он пропал на минуту и появился снова, став куда больше и ярче. [Клайв Стейплз Льюис. Хроники Нарнии. Последняя битва (Г. А. Островская, 1991)] 

en	
The fire had sunk lower: the light it gave was now less and of a darker red. [Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Last Battle (1956)] 
ru	
Костер горел слабее, света давал меньше и окрашивал все в красноватый цвет. [Клайв Стейплз Льюис. Хроники Нарнии. Последняя битва (Г. А. Островская, 1991)] 

en	
At first he could see nothing but blackness. Then, at his eyes grew used to it, he saw the dull red glow of a bonfire that was nearly going out, and above that, in a black sky, stars. [Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Last Battle (1956)] 
ru	
Сначала он не видел ничего, кроме темноты, но затем его глаза привыкли, и он разглядел перед собой слабый красноватый отблеск костра и звезды на черном небе. [Клайв Стейплз Льюис. Хроники Нарнии. Последняя битва (Г. А. Островская, 1991)] 

Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Magician's Nephew (1955)   (1)
en	
The stone of which everything was built seemed to be red, but that might only be because of the curious light. It was obviously very old. [Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Magician's Nephew (1955)] 
ru	
Красновато-бурый камень арок и стен был совсем древний, а может, просто казался старым из-за странного освещения. [Клайв Стейплз Льюис. Хроники Нарнии. Племянник чародея (Г. А. Островская, 1991)] 

Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Horse and His Boy (1954)   (1)
en	
His skin was rather red and he had curly hair and a short pointed beard and two little horns. [Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Horse and His Boy (1954)] 
ru	
Кожа у него была красноватая, волосы вились, а из них торчали маленькие рожки. [Клайв Стейплз Льюис. Хроники Нарнии. Конь и его мальчик (Г. А. Островская, 1991)] 

Ernest Hemingway. The Old Man and the Sea (1951)   (1)
en	
As he looked down into it he saw the red sifting of the plankton in the dark water and the strange light the sun made now. [Ernest Hemingway. The Old Man and the Sea (1951)] 
ru	
Когда старик глядел в воду, он видел красноватые переливы планктона в темной глубине и причудливый отсвет солнечных лучей. [Эрнест Хемингуэй. Старик и море (Е. Голышева , Б. Изаков, 1955)] 

Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Lion, the Witch and the Wardrobe (1950)   (2)
en	
He had a red woollen muffler round his neck and his skin was rather reddish too. [Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Lion, the Witch and the Wardrobe (1950)] 
ru	
Вокруг шеи был обмотан толстый красный шарф, под цвет красноватой кожи. [Клайв Стейплз Льюис. Хроники Нарнии. Лев, колдунья и платяной шкаф (Г. А. Островская, 1991)] 

en	
It was a little, dry, clean cave of reddish stone with a carpet on the floor and two little chairs (“one for me and one for a friend,” said Mr Tumnus) and a table and a dresser and a mantelpiece over the fire and above that a picture of an old Faun with a grey beard. [Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Lion, the Witch and the Wardrobe (1950)] 
ru	
Они находились в маленькой, сухой, чистой пещерке со стенами из красноватого камня. На полу лежал ковер, стояли два креслица («одно для меня, другое — для друга», — сказал мистер Тамнус), стол и кухонный буфет, над камином висел портрет старого фавна с седой бородой. [Клайв Стейплз Льюис. Хроники Нарнии. Лев, колдунья и платяной шкаф (Г. А. Островская, 1991)] 

Vladimir Nabokov. Conclusive Evidence (1946-1950)   (3)
en	
Or he would solemnly bring me from America the Foxy r Grandpa series, and Buster Brown, a forgotten boy in a reddish suit: if one looked closely, one could see that the color I was really a mass of dense red dots. [Vladimir Nabokov. Conclusive Evidence (1946-1950)] 
ru	
Или же из Нью-Йорка он мне привозил собранные в книжки цветные серии-смешные приключения Buster Brown'a, теперь забытого мальчика в красноватом костюме с большим отложным воротником и черным бантом; если очень близко посмотреть, можно было различить совершенно отдельные малиновые точки, из которых составлялся цвет его блузы. [Владимир Набоков. Другие берега (В. Набоков, 1953)] 

en	
One could make out the blue upholstery inside, the embossed leather lining of the compartment walls, their polished panels, inset mirrors, tulip- shaped reading lamps, and other maddening details. [Vladimir Nabokov. Conclusive Evidence (1946-1950)] 
ru	
Можно было разглядеть в проймах ее окон голубую обивку диванчиков, красноватую шлифовку и тисненую кожу внутренних стенок, вделанные в них зеркала, тюльпанообразные лампочки… [Владимир Набоков. Другие берега (В. Набоков, 1953)] 

en	
I would find it written with a stick on the reddish sand of a park avenue, or penciled on a whitewashed wicket, or freshly carved (but not completed) in the wood of some ancient bench, as if Mother Nature were giving me mysterious advance notices of Tamara's existence. [Vladimir Nabokov. Conclusive Evidence (1946-1950)] 
ru	
Я находил его написанным химическим карандашом на беленой калитке или начерченным палочкой на красноватом песке аллеи, или недовырезанным на спинке скамьи, точно сама природа, минуя нашего старого сторожа, вечно воевавшего с вторжением дачников в парк, таинственными знаками предваряла меня о приближении Тамары. [Владимир Набоков. Другие берега (В. Набоков, 1953)] 

Vladimir Nabokov. Bend Sinister (1947)   (4)
en	
The President bent his head over a rosewood bureau which had been drawn by his assistant into a conspicuous position. [Vladimir Nabokov. Bend Sinister (1947)] 
ru	
Президент склонился над красноватым бюро, которое его подручный выволок на видное место. [Владимир Набоков. Под знаком незаконнорожденных (С. Ильин, 1993)] 

en	
Yah, by night, folks) down something that looked like a railway track through a long damp tunnel (the dream stage management having used the first set available for rendering 'tunnel', without bothering to remove either the rails or the ruby lamps that glowed at intervals along the rocky black sweating walls). [Vladimir Nabokov. Bend Sinister (1947)] 
ru	
Точно, ребята, ночью) по чему-то похожему на рельсовый путь в длинном, промозглом туннеле (постановщик сна использовал для передачи" туннеля "первую же подошедшую декорацию, не потрудившись убрать ни рельс, ни красноватых ламп, что через равные промежутки тлели на черных, каменных, запотелых стенах). [Владимир Набоков. Под знаком незаконнорожденных (С. Ильин, 1993)] 

en	
Between the pillars of the porch geometrical sunlight touched your reddish brown bobbed hair, your plump neck and the vaccination mark on your sunburned arm. [Vladimir Nabokov. Bend Sinister (1947)] 
ru	
Геометричное солнце тронуло между колонн крыльца твои красновато-каштановые, коротко остриженные волосы, полную шею и метку прививки на загорелом плече. [Владимир Набоков. Под знаком незаконнорожденных (С. Ильин, 1993)] 

en	
On the south bank (from which he had come) he could see, further upstream, Paduk's pink palace and the bronze dome of the Cathedral, and the leafless trees of a public garden. [Vladimir Nabokov. Bend Sinister (1947)] 
ru	
На южном берегу (с которого он пришел) он видел вверх по течению красноватый дворец Падука и бронзовый купол собора, и безлиственные деревья городского сада. [Владимир Набоков. Под знаком незаконнорожденных (С. Ильин, 1993)] 

Graham Greene. The Power and the Glory (1940)   (4)
en	
He lifted little pink eyes like those of a pig conscious of the slaughter-room. [Graham Greene. The Power and the Glory (1940)] 
ru	
Он поднял глаза ― маленькие, красноватые, точно у свиньи, почуявшей близость бойни. [Грэм Грин. Сила и слава (Н. Волжина, 1970-1980)] 

en	
He looked back over his shoulder and caught the faces out in expressions of wild glee: his little pink eyes showed no anger—he had no right to be angry: he moved his mouth into a ragged and baffled, disintegrated smile, and as if that sign of weakness gave them all the license they needed, they squealed back at him without disguise: «Jos? [Graham Greene. The Power and the Glory (1940)] 
ru	
― Он оглянулся через плечо и поймал выражение буйного веселья на детских лицах: злобы в его красноватых глазках не было ― он не имел права озлобляться: губы дернулись в кривой, дрожащей, растерянной улыбке, и это свидетельство безволия освободило детей от необходимости сдерживаться, они завизжали, уже не таясь: ― Хосе! [Грэм Грин. Сила и слава (Н. Волжина, 1970-1980)] 

en	
His little pink eyes swept the patio. [Graham Greene. The Power and the Glory (1940)] 
ru	
Его маленькие красноватые глазки быстро обежали двор. [Грэм Грин. Сила и слава (Н. Волжина, 1970-1980)] 

en	
Padre Jose put his fingers up to his pink eyes as if they hurt. [Graham Greene. The Power and the Glory (1940)] 
ru	
Падре Хосе приложил пальцы к своим красноватым глазам, точно они у него болели. [Грэм Грин. Сила и слава (Н. Волжина, 1970-1980)] 


John Steinbeck. The Grapes of Wrath (1939)   (3)
en	
The two dogs were stretched in the red dust under the truck, panting, their dripping tongues covered with dust. [John Steinbeck. The Grapes of Wrath (1939)] 
ru	
Обе собаки растянулись в красноватой пыли под грузовиком, высунув покрытые пылью языки, с которых капала слюна. [Джон Стейнбек. Гроздья гнева (Н. Волжина, 1940)] 

en	
And Ma sat beside Granma, one elbow out the window, and the skin reddening under the fierce sun. [John Steinbeck. The Grapes of Wrath (1939)] 
ru	
А рядом с бабкой сидела мать, и ее рука, согнутая в локте и высунутая в окно кабины, покрывалась красноватым загаром на свирепом солнце. [Джон Стейнбек. Гроздья гнева (Н. Волжина, 1940)] 

en	
There was color in the light now, a reddish gleam. The father and son stopped eating. They were facing to the east and their faces were lighted by the dawn. The image of the mountain and the light coming over it were reflected in their eyes. [John Steinbeck. The Grapes of Wrath (1939)] 
ru	
В утреннем свете появился теперь красноватый отблеск. Отец и сын кончили свой завтрак. Они смотрели на восток, лучи рассвета падали на их лица, в глазах отражались далекие горы и занимавшийся над ними рассвет. [Джон Стейнбек. Гроздья гнева (Н. Волжина, 1940)] 

J. R. R. Tolkien. The Hobbit (1937)   (2)
en	
Out of the dark mass of the trees they could now see a light shining, a reddish comfortable-looking light, as it might be a fire or torches twinkling. [J. R. R. Tolkien. The Hobbit (1937)] 
ru	
В гуще деревьев и впрямь сверкал огонь, красноватый, уютный, словно свет костра или факелов. [Дж. Р. Р. Толкин. Хоббит (Н. Рахманова, 1976)] 

en	
Smaug certainly looked fast asleep, almost dead and dark, with scarcely a snore more than a whiff of unseen steam, when Bilbo peeped once more from the entrance. He was just about to step out on to the floor when he caught a sudden thin and piercing ray of red from under the drooping lid. of Smaug's left eye. He was only pretending to sleep! He was watching the tunnel entrance! Hurriedly Bilbo stepped back and blessed the luck of his ring. Then Smaug spoke. [J. R. R. Tolkien. The Hobbit (1937)] 
ru	
Бильбо заглянул в пещеру. Смог, казалось, крепко спал и лежал, как мёртвый, в темноте, потушив своё пламя, даже дымок не вырывался из ноздрей. Бильбо только хотел спустить ногу на пол, как вдруг из-под опущенного века драконова левого глаза блеснул тоненький красноватый луч. Смог только притворялся, что спит! Он наблюдал за входом! Бильбо отпрянул и ещё раз благословил судьбу за кольцо. И тут Смог заговорил : [Дж. Р. Р. Толкин. Хоббит (Н. Рахманова, 1976)] 

Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 1 (1936)   (2)
en	
High up on the plateau at the foot of the Blue Ridge Mountains, she saw rolling red hills wherever she looked, with huge outcroppings of the underlying granite and gaunt pines towering somberly everywhere. [Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 1 (1936)] 
ru	
Вдали, куда бы ни устремляла она взор с плато, раскинувшегося у подножия Голубого хребта, повсюду были красноватые пологие холмы с массивными выходами гранита и высокие мрачные сосны. [Маргарет Митчелл. Унесённые ветром, ч. 1 (Т. Озерская, 1982)] 

en	
The red color of her skin, narrow high forehead, prominent cheek bones and the hawk-bridged nose which flattened at the end above thick negro lips, all showed the mixture of two races. [Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 1 (1936)] 
ru	
Красноватый оттенок кожи, высокий, сдавленный у висков лоб, широкие скулы и нос с горбинкой, неожиданно расплющенный книзу, над толстыми негроидными губами, ясно указывали на смешение двух рас. [Маргарет Митчелл. Унесённые ветром, ч. 1 (Т. Озерская, 1982)] 

Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 2 (1936)   (2)
en	
There was something in their depths she did not recognize, could not understand, something deeper than anger, stronger than pain, something driving him until his eyes glowed redly like twin coals. [Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 2 (1936)] 
ru	
И было что-то в их глубине, чего она прежде не видела, не могла понять, что-то более сильное, чем гнев, более сильное, чем боль, владело им, отчего глаза его сейчас горели красноватым огнем, как два раскаленных угля. [Маргарет Митчелл. Унесённые ветром, ч. 2 (Т. Кудрявцева, 1982)] 

en	
She could see the white house gleaming welcome to her through the reddening autumn leaves, feel the quiet hush of the country twilight coming down over her like a benediction, feel the dews falling on the acres of green bushes starred with fleecy white, see the raw color of the red earth and the dismal dark beauty of the pines on the rolling hills . [Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 2 (1936)] 
ru	
Она видела белый дом, приветливо просвечивающий сквозь красноватую осеннюю листву, ощущала тишину сельских сумерек, нисходившую на нее благодатью, самой кожей чувствовала, как увлажняет роса протянувшиеся на многие акры кусты хлопка с их коробочками, мерцающими среди зелени, как звезды, видела эту пронзительно красную землю и мрачную темную красоту сосен на холмах. [Маргарет Митчелл. Унесённые ветром, ч. 2 (Т. Кудрявцева, 1982)] 

Theodore Dreiser. An American Tragedy, book I-II (1925)   (2)
en	
He noted that her strong broad face, always tanned a reddish brown, blanched as she turned away toward the outer room. [Theodore Dreiser. An American Tragedy, book I-II (1925)] 
ru	
Клайд заметил, как широкое строгое лицо матери, всегда красновато-смуглое, побелело, когда она повернулась к дверям. [Теодор Драйзер. Американская трагедия (ч. 1-2) (Нора Галь, З. Вершинина, 1948)] 

en	
Of a reddish-tan hue, his eyes keen and blue, his reddish-brown hair brushed straight up from his forehead, he seemed not unlike a large and overzealous rooster. [Theodore Dreiser. An American Tragedy, book I-II (1925)] 
ru	
Красновато-смуглый, с живыми голубыми глазами, с темно-рыжими волосами ежиком, он походил на большого задорного петуха. [Теодор Драйзер. Американская трагедия (ч. 1-2) (Нора Галь, З. Вершинина, 1948)] 

Theodore Dreiser. The "Genius", book I-II (1915)   (1)
en	
His deep sunken black eyes burned with a peculiar lustre, one might almost have fancied a tint of red in them. [Theodore Dreiser. The "Genius", book I-II (1915)] 
ru	
Его черные глаза, глубоко сидевшие в орбитах, сверкали каким-то странным блеском, в них даже чудился красноватый огонек. [Теодор Драйзер. Гений (ч. 1-2) (М. Волосов, 1930)] 

Theodore Dreiser. The Financier (1912)   (1)
en	
No longer a" rough neck, "but a solid, reddish-faced man, slightly tanned, with broad shoulders and a solid chest, gray eyes, gray hair, a typically Irish face made wise and calm and undecipherable by much experience. [Theodore Dreiser. The Financier (1912)] 
ru	
Да и сам он был уже не прежний «неотесанный детина», но плотный человек с красноватым, слегка обветренным лицом, седовласый, сероглазый, с широкими плечами и могучей грудью — типичный ирландец; богатый жизненный опыт придал его лицу спокойное, умудренное и непроницаемое выражение. [Теодор Драйзер. Финансист (М. Волосов, 1944)] 

Arthur Conan Doyle. The Adventure of the Devil's Foot (1910)   (1)
en	
Leaving your door just as day was breaking, you filled your pocket with some reddish gravel that was lying heaped beside your gate." [Arthur Conan Doyle. The Adventure of the Devil's Foot (1910)] 
ru	
Едва стало светать, вы вышли из дому, взяли несколько пригоршней красноватых камешков из кучи гравия у ваших ворот и положили в карман. [Артур Конан Дойл. Дьяволова нога (А. Ильф, 1966)] 

Jack London. The Burning Daylight (1910)   (2)
en	
Next they took the old wood-road and came out on the dozen acres of clearing where the wine grapes grew in the wine-colored volcanic soil. [Jack London. The Burning Daylight (1910)] 
ru	
Потом они поехали дорогой, по которой когда-то вывозили дрова, пересекли вырубку в двенадцать акров, где на красноватой вулканической почве рос виноград. [Джек Лондон. Время-не-ждет (В. Топер, 1956)] 

en	
He worked artfully, loosing slide after slide of the red soil and sending it streaming down and covering up all he had uncovered, hiding from the light of day the treasure he had discovered. [Jack London. The Burning Daylight (1910)] 
ru	
Он слой за слоем подкапывал красноватую землю и сбрасывал ее вниз, тщательно засыпая разрытые места, пряча от дневного света найденное им богатство. [Джек Лондон. Время-не-ждет (В. Топер, 1956)] 

Arthur Conan Doyle. The Hound of the Baskervilles (1902)   (2)
en	
The road in front of us grew bleaker and wilder over huge russet and olive slopes, sprinkled with giant boulders. [Arthur Conan Doyle. The Hound of the Baskervilles (1902)] 
ru	
Дорога, пересекающая красновато-оливковые перевалы с огромными валунами, становилась все запущеннее и суровее. [Артур Конан Дойл. Собака Баскервилей (Н. Волжина, 1948)] 

en	
Its reflection was shot back in ruddy patches by the distant pools which lay amid the great Grimpen Mire. [Arthur Conan Doyle. The Hound of the Baskervilles (1902)] 
ru	
Отсветы заката ложились красноватыми пятнами на разводья далекой Гримпенской трясины. [Артур Конан Дойл. Собака Баскервилей (Н. Волжина, 1948)] 

Joseph Conrad. Lord Jim (1900)   (2)
en	
Now and then a small red glow would move abruptly, and expanding light up the fingers of a languid hand, part of a face in profound repose, or flash a crimson gleam into a pair of pensive eyes overshadowed by a fragment of an unruffled forehead; [Joseph Conrad. Lord Jim (1900)] 
ru	
Изредка маленький красный огонек поднимался и, разгораясь, освещал пальцы вялой руки, часть невозмутимо-спокойного лица, или вспыхивал красноватым отблеском в задумчивых глазах, озаряя кусочек гладкого лба. [Джозеф Конрад. Лорд Джим (А. В. Кривцова, 1926)] 

en	
'On little octagon tables candles burned in glass globes; clumps of stiff-leaved plants separated sets of cosy wicker chairs; and between the pairs of columns, whose reddish shafts caught in a long row the sheen from the tall windows, the night, glittering and sombre, seemed to hang like a splendid drapery. [Joseph Conrad. Lord Jim (1900)] 
ru	
На маленьких восьмиугольных столиках горели свечи под стеклянными колпаками; вокруг стояли удобные плетеные стулья; столики отделялись друг от друга какими-то растениями с жесткими листьями; между колонн, на которые падал красноватый отблеск света из высоких окон, ночь, мерцающая и мрачная, спустилась великолепным занавесом. [Джозеф Конрад. Лорд Джим (А. В. Кривцова, 1926)] 

Theodore Dreiser. Sister Carrie (1900)   (1)
en	
And every window bloomed ruddy with a steady flame. [Theodore Dreiser. Sister Carrie (1900)] 
ru	
В домах ровным красноватым светом засветились окна. [Теодор Драйзер. Сестра Керри (М. Волосов, 1927)] 

H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)   (7)
en	
That night, too, there was another jetting out of gas from the distant planet. I saw it. A reddish flash at the edge, the slightest projection of the outline just as the chronometer struck midnight; and at that I told Ogilvy and he took my place. [H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)] 
ru	
В эту ночь снова наблюдался взрыв на Марсе. Я сам видел его. Появился красноватый блеск и чуть заметное вздутие на краю в то самое мгновение, когда хронометр показывал полночь. Я сообщил об этом Оджилви, и он сменил меня. [Герберт Уэллс. Война миров (М. Зенкевич, 1935)] 

en	
Nothing was burning on the hillside, though from the common there still came a red glare and a rolling tumult of ruddy smoke beating up against the drenching hail. [H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)] 
ru	
Пожар на склоне холма прекратился, хотя со стороны пустоши все еще виднелось красное зарево и клубы красноватого дыма прорезали завесу града. [Герберт Уэллс. Война миров (М. Зенкевич, 1935)] 

en	
Enormous quantities of a ruddy-brown fluid were spurting up in noisy jets out of the machine. [H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)] 
ru	
Красновато-бурая жидкость с громким шипением струей била вверх из машины. [Герберт Уэллс. Война миров (М. Зенкевич, 1935)] 

en	
To us and to an observer about Ripley it would have had precisely the same effect ― the Martians seemed in solitary possession of the darkling night, lit only as it was by the slender moon, the stars, the afterglow of the daylight, and the ruddy glare from St. George's Hill and the woods of Painshill. [H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)] 
ru	
Из Рипли было видно то же, что и нам: марсиане одни возвышались в сгущающемся сумраке, освещенные лишь бледным месяцем, звездами, отблеском заката и красноватым заревом над Сент-Джордж-Хиллом и лесами Пэйнс-Хилла. [Герберт Уэллс. Война миров (М. Зенкевич, 1935)] 

en	
Looking towards the river, we were astonished to see an unaccountable redness mingling with the black of the scorched meadows. [H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)] 
ru	
Взглянув на долину реки, мы были очень удивлены, заметив у черных сожженных лугов какой-то странный красноватый оттенок. [Герберт Уэллс. Война миров (М. Зенкевич, 1935)] 

en	
The light that came into the scullery was no longer grey, but red. [H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)] 
ru	
Свет, проникавший в судомойню, был теперь не сероватый, а красноватый. [Герберт Уэллс. Война миров (М. Зенкевич, 1935)] 

en	
On the fourteenth day I went into the kitchen, and I was surprised to find that the fronds of the red weed had grown right across the hole in the wall, turning the half-light of the place into a crimson-coloured obscurity. [H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)] 
ru	
На четырнадцатый день я отправился в кухню и очень удивился, увидев, что трещина в стене заросла красной травой и полумрак приобрел красноватый оттенок. [Герберт Уэллс. Война миров (М. Зенкевич, 1935)] 

H. G. Wells. The Invisible Man (1897)   (2)
en	
The reflection of the fire lent a kind of red animation to his big spectacles they had lacked hitherto. [H. G. Wells. The Invisible Man (1897)] 
ru	
В красноватом отблеске огня его огромные очки как будто ожили. [Герберт Уэллс. Человек-невидимка (Д. Вейс, 1935)] 

en	
Everything was ruddy, shadowy, and indistinct to her, the more so since she had just been lighting the bar lamp, and her eyes were dazzled. [H. G. Wells. The Invisible Man (1897)] 
ru	
Миссис Холл все показалось красноватым, причудливым и неясным, тем более что она еще была ослеплена светом лампы, которую только что зажгла над стойкой в распивочной. [Герберт Уэллс. Человек-невидимка (Д. Вейс, 1935)] 

Rudyard Kipling. The Second Jungle Book: Other Stories (1895)   (1)
en	
In front it was different, for his Ally Sloper-like head and neck had not a feather to them, and there was a horrible raw-skin pouch on his neck under his chin ― a hold-all for the things his pick-axe beak might steal. His legs were long and thin and skinny, but he moved them delicately, and looked at them with pride as he preened down his ashy-gray tail-feathers, glanced over the smooth of his shoulder, and stiffened into "Stand at attention." [Rudyard Kipling. The Second Jungle Book: Other Stories (1895)] 
ru	
Спереди же оказывалось другое. На его голове и шее не сидело ни одного пёрышка, а ниже клюва висел безобразный мешок из красноватой кожи ― хранилище всего, что он мог схватить своим острым клювом. Птица стояла на очень длинных, тонких, морщинистых ногах, но аккуратно переступала ими и с гордостью посматривала на них через плечо, когда чистила свои пепельно-серые хвостовые перья; потом Адъютант замирал, вытягиваясь, как солдат на карауле. [Редьярд Киплинг. Вторая книга Джунглей: другие рассказы (Е. М. Чистякова-Вэр, 1915)] 

H. G. Wells. The Time Machine (1895)   (8)
en	
'There I found a seat of some yellow metal that I did not recognize, corroded in places with a kind of pinkish rust and half smothered in soft moss, the arm-rests cast and filed into the resemblance of griffins' heads. [H. G. Wells. The Time Machine (1895)] 
ru	
Дойдя до вершины, я увидел скамью из какого-то желтого металла; в некоторых местах она была разъедена чем-то вроде красноватой ржавчины и утопала в мягком мхе; ручки ее были отлиты в виде голов грифонов. [Герберт Уэллс. Машина времени (К. Морозов, 1935)] 

en	
The ruddy sunset set me thinking of the sunset of mankind. [H. G. Wells. The Time Machine (1895)] 
ru	
Красноватая полоса на западе заставила меня подумать о закате человечества. [Герберт Уэллс. Машина времени (К. Морозов, 1935)] 

en	
And their backs seemed no longer white, but reddish. [H. G. Wells. The Time Machine (1895)] 
ru	
Спины их казались уж не белыми, а красноватыми. [Герберт Уэллс. Машина времени (К. Морозов, 1935)] 

en	
And along the margin where the water sometimes broke was a thick incrustation of salt ― pink under the lurid sky. [H. G. Wells. The Time Machine (1895)] 
ru	
Вдоль берега, там, где вода отступила, виднелась кора соли, красноватая под лучами солнца. [Герберт Уэллс. Машина времени (К. Морозов, 1935)] 

en	
Looking round me again, I saw that, quite near, what I had taken to be a reddish mass of rock was moving slowly towards me. [H. G. Wells. The Time Machine (1895)] 
ru	
Оглядевшись снова, я вдруг увидел, как то, что я принимал за красноватую скалу, стало медленно приближаться ко мне. [Герберт Уэллс. Машина времени (К. Морозов, 1935)] 

en	
Then I stopped once more, for the crawling multitude of crabs had disappeared, and the red beach, save for its livid green liverworts and lichens, seemed lifeless. [H. G. Wells. The Time Machine (1895)] 
ru	
Я остановился, так как многочисленные крабы уже исчезли, а красноватый берег казался безжизненным и был покрыт лишь мертвенно-бледными мхами и лишайниками. [Герберт Уэллс. Машина времени (К. Морозов, 1935)] 

en	
To the north-eastward, the glare of snow lay under the starlight of the sable sky and I could see an undulating crest of hillocks pinkish white. [H. G. Wells. The Time Machine (1895)] 
ru	
На северо-востоке под звездами, усеивавшими траурное небо, блестел снег и высились волнистые вершины красновато-белых гор. [Герберт Уэллс. Машина времени (К. Морозов, 1935)] 

en	
As I stood sick and confused I saw again the moving thing upon the shoal ― there was no mistake now that it was a moving thing ― against the red water of the sea. It was a round thing, the size of a football perhaps, or, it may be, bigger, and tentacles trailed down from it; it seemed black against the weltering blood-red water , and it was hopping fitfully about. Then I felt I was fainting. But a terrible dread of lying helpless in that remote and awful twilight sustained me while I clambered upon the saddle. [H. G. Wells. The Time Machine (1895)] 
ru	
Измученный и растерянный, я вдруг снова увидел на отмели, на фоне красноватой морской воды, какое-то движение. Теперь сомневаться уже не приходилось. Это было нечто круглое, величиною с футбольный мяч, а может быть, и больше, и с него свисали длинные щупальца; мяч этот казался черным на колыхавшейся кроваво-красной воде, и передвигался он резкими скачками. Я почувствовал, что начинаю терять сознание. Но ужас при мысли , что я могу беспомощно упасть на землю в этой далекой и страшной полутьме, заставил меня снова взобраться на седло. [Герберт Уэллс. Машина времени (К. Морозов, 1935)] 

Arthur Conan Doyle. A Study in Scarlet (1887)   (2)
en	
He has an impression that the man was tall, had a reddish face, and was dressed in a long, brownish coat. [Arthur Conan Doyle. A Study in Scarlet (1887)] 
ru	
Он припоминает, что человек этот был высокого роста, с красноватым лицом и в длинном коричневом пальто. [Артур Конан Дойл. Этюд в багровых тонах (Н. К. Тренева, 1966)] 

en	
A little way on one side of the camp was a low-lying heap of reddish soil, which had assuredly not been there before. [Arthur Conan Doyle. A Study in Scarlet (1887)] 
ru	
Чуть поодаль он увидел нечто такое, чего здесь не было прежде, ― небольшую кучку красноватой земли. [Артур Конан Дойл. Этюд в багровых тонах (Н. К. Тренева, 1966)] 

Robert Louis Stevenson. The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde (1886)   (1)
en	
The mixture, which was at first of a reddish hue, began, in proportion as the crystals melted, to brighten in colour, to effervesce audibly, and to throw off small fumes of vapour. [Robert Louis Stevenson. The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde (1886)] 
ru	
Смесь, которая была сперва красноватого оттенка, по мере растворения кристаллов начала светлеть, с шипением пузыриться и выбрасывать облачка пара. [Роберт Луис Стивенсон. Странная история доктора Джекила и мистера Хайда (И. Гурова, 1967)] 

Henry Rider Haggard. King Solomon's Mines (1885)   (1)
en	
It was about the size of a donkey, with large curved horns. [Henry Rider Haggard. King Solomon's Mines (1885)] 
ru	
По величине оно не уступало ослу, шерсть его была густая, коричневого цвета, с красноватыми, едва заметными полосами, рога большие и загнутые назад. [Генри Райдер Хаггард. Копи царя Соломона (Н. Б. Маркович, 1958)] 

Thomas Hardy. Far from the Madding Crowd (1874)   (2)
en	
George, the elder, exhibited an ebony-tipped nose, surrounded by a narrow margin of pink flesh, and a coat marked in random splotches approximating in colour to white and slaty grey; but the grey, after years of sun and rain, had been scorched and washed out of the more prominent locks, leaving them of a reddish-brown, as if the blue component of the grey had faded, like the indigo from the same kind of colour in Turner's pictures. [Thomas Hardy. Far from the Madding Crowd (1874)] 
ru	
Старший пес Джорджи, с черным, как деготь, кончиком носа, выступавшим из узенькой каемки голой розоватой кожи, был лохматый пес с длинной шерстью, цвет которой, переходя от пятна к пятну, в общем сливался в белый с грифельно-серым; но с годами серый цвет в верхних слоях шерсти выцвел и вылинял от солнца и дождя и стал красновато-бурым, как если бы синяя краска, входящая в состав серого, поблекла, как индиго на некоторых картинах Тернера. [Томас Гарди. Вдали от обезумевшей толпы (М. Богословская, Н. Высоцкая, 1970)] 

en	
There was no window in front; but a square hole in the door was glazed with a single pane, through which red, comfortable rays now stretched out upon the ivied wall in front. [Thomas Hardy. Far from the Madding Crowd (1874)] 
ru	
Оков в доме спереди не было, и только через маленький, заделанный толстым стеклом квадратик над входной дверью, пробивались полосы красноватого света, которые тянулись через двор и ложились на увитую плющом стену. [Томас Гарди. Вдали от обезумевшей толпы (М. Богословская, Н. Высоцкая, 1970)] 

Mary Mapes Dodge. Hans Brinker or the Silver Skates (1865)   (1)
en	
If she'd been an American, he'd certainly have had high cheekbones and reddish skin; if a German, he would have known the language, and Squire Smith declared that he didn't; if French (and his having that frog pond made it seem likely), it would come out in his speech. [Mary Mapes Dodge. Hans Brinker or the Silver Skates (1865)] 
ru	
Будь она американкой, у него непременно были бы широкие скулы и красноватая кожа, будь она немкой, он знал бы немецкий язык; а ведь эсквайр Смит утверждал, что Хигс немецкого языка не знает. [Мэри Мейпс Додж. Серебряные коньки (М. И. Клягина-Кондратьева, 1941)] 

[bookmark: _GoBack]Herman Melville. Moby-Dick (1851)   (3)
en	
Further on, from the bright red windows of the Sword-Fish Inn, there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement, -rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight. [Herman Melville. Moby-Dick (1851)] 
ru	
Чуть подальше я увидел яркие окна гостиницы "Меч-рыба", откуда красноватый свет падал такими жаркими лучами, что казалось, он растопил весь снег и лед перед домом, а повсюду вокруг смерзшийся десятидюймовый слой льда лежал, словно твердая асфальтовая мостовая, и шагать по этим острым выступам было для меня довольно затруднительно, поскольку в результате тяжкой бессменной службы подошвы мои находились в весьма плачевном состоянии. [Герман Мелвилл. Моби Дик (И. М. Бернштейн, 1961)] 

en	
All down her sides, this spectral appearance was traced with long channels of reddened rust, while all her spars and her rigging were like the thick branches of trees furred over with hoar-frost. [Herman Melville. Moby-Dick (1851)] 
ru	
Вдоль бортов тянулись длинные полосы красноватой ржавчины, а весь рангоут с такелажем походил на толстые ветви деревьев, одетые пушистым инеем. [Герман Мелвилл. Моби Дик (И. М. Бернштейн, 1961)] 

en	
‘Cook, said Stubb, rapidly lifting a rather reddish morsel to his mouth, don't you think this steak is rather overdone? [Herman Melville. Moby-Dick (1851)] 
ru	
“Кок, ― заговорил Стабб, быстро отправляя себе в рот чуть красноватый кусок мяса, ― тебе не кажется, что этот бифштекс пережарен? [Герман Мелвилл. Моби Дик (И. М. Бернштейн, 1961)] 

Charlotte Brontë. Jane Eyre (1847)   (5)
en	
A bed supported on massive pillars of mahogany, hung with curtains of deep red damask, stood out like a tabernacle in the centre; the two large windows, with their blinds always drawn down, were half shrouded in festoons and falls of similar drapery; the carpet was red; the table at the foot of the bed was covered with a crimson cloth; the walls were a soft fawn colour with a blush of pink in it; the wardrobe, the toilet-table, the chairs were of darkly polished old mahogany. [Charlotte Brontë. Jane Eyre (1847)] 
ru	
В центре, точно алтарь, высилась кровать с массивными колонками красного дерева, завешенная пунцовым пологом; два высоких окна с всегда опущенными шторами были наполовину скрыты ламбрекенами из той же материи, спускавшимися фестонами и пышными складками; ковер был красный, стол в ногах кровати покрыт алым сукном. Стены обтянуты светло-коричневой тканью с красноватым рисунком; гардероб, туалетный стол и кресла — из полированного красного дерева. [Шарлотта Бронте. Джейн Эйр (В. Станевич, 1950)] 

en	
The hall was not dark, nor yet was it lit, only by the high-hung bronze lamp; a warm glow suffused both it and the lower steps of the oak staircase. This ruddy shine issued from the great dining-room, whose two-leaved door stood open, and showed a genial fire in the grate, glancing on marble hearth and brass fire-irons, and revealing purple draperies and polished furniture, in the most pleasant radiance. [Charlotte Brontë. Jane Eyre (1847)] 
ru	
В холле было полутемно, горела только бронзовая лампа высоко под потолком; на нижних ступеньках дубовой лестницы лежал теплый красноватый отблеск, — он падал из большой столовой, раздвижные двери которой были открыты; в камине жарко пылал огонь, бросая яркие блики на мраморную облицовку и медную каминную решетку, на пышные пунцовые шторы и полированную мебель; он озарял также и расположившуюся перед камином группу. [Шарлотта Бронте. Джейн Эйр (В. Станевич, 1950)] 

en	
His eye, as I have often said, was a black eye: it had now a tawny, nay, a bloody light in its gloom; and his face flushed—olive cheek and hueless forehead received a glow as from spreading, ascending heart-fire: and he stirred, lifted his strong arm—he could have struck Mason, dashed him on the church-floor, shocked by ruthless blow the breath from his body—but Mason shrank away, and cried faintly, “Good God! [Charlotte Brontë. Jane Eyre (1847)] 
ru	
Обычно его глаза были черными, но теперь в них был странный, красноватый, я бы сказала, кровавый отблеск, напоминавший разгорающийся пожар. Он сделал движение, занес свою сильную руку, готовый ударить Мэзона, швырнуть его на каменный пол, выбить дух из его тощего тела, но Мэзон отпрянул и закричал тонким голосом: «Ради бога!» [Шарлотта Бронте. Джейн Эйр (В. Станевич, 1950)] 

en	
I could see clearly a room with a sanded floor, clean scoured; a dresser of walnut, with pewter plates ranged in rows, reflecting the redness and radiance of a glowing peat-fire. I could see a clock, a white deal table, some chairs. [Charlotte Brontë. Jane Eyre (1847)] 
ru	
Я увидела комнату с чисто выскобленным, посыпанным песком полом; ореховый буфет с рядами оловянных тарелок, отражавших красноватый блеск горевшего в очаге торфа; разглядела стенные часы, простой некрашеный стол и несколько стульев. [Шарлотта Бронте. Джейн Эйр (В. Станевич, 1950)] 

en	
“Yes; with the right eye I see a glow—a ruddy haze.” [Charlotte Brontë. Jane Eyre (1847)] 
ru	
— Да, правым глазом я вижу свет — в виде красноватого пятна. [Шарлотта Бронте. Джейн Эйр (В. Станевич, 1950)] 

Charles Dickens. Oliver Twist (1838)   (1)
en	
Mr. Crackit (for he it was) had no very great quantity of hair, either upon his head or face; but what he had, was of a reddish dye, and tortured into long corkscrew curls, through which he occasionally thrust some very dirty fingers, ornamented with large common rings. [Charles Dickens. Oliver Twist (1838)] 
ru	
Мистер Крекит (ибо это был он) не имел чрезмерного количества волос ни на голове, ни на лице, а те, какие у него были, отличались красноватым оттенком и были закручены в длинные локоны наподобие пробочника, в которые он то и дело засовывал свои грязные пальцы, украшенные большими дешевыми перстнями. [Чарльз Диккенс. Оливер Твист (А. В. Кривцова, 1938)] 

Charles Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick Club (1836-1837)   (1)
en	
One was a slim and rather lame man in rusty black, and a white neckerchief; another was a stout, burly person, dressed in the same apparel, with a great reddish-black cloth round his neck; a third was a little weazen, drunken-looking body, with a pimply face. [Charles Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick Club (1836-1837)] 
ru	
Один тощий и слегка прихрамывавший, в порыжевшем черном костюме с белым галстуком; другой ― плотный, массивный, в таком же костюме, с большим красновато-черным платком вокруг шеи; третий ― маленький, сморщенный, на вид пьяный, с прыщеватым лицом. [Чарльз Диккенс. Посмертные записки Пиквикского клуба (А. В. Кривцова, Е. Л. Ланн, 1933)] 

Walter Scott. Ivanhoe (1819)   (1)
en	
As there was no opening, saving a little narrow loop-hole, the place would have been nearly quite dark but for two flambeaux or torches, which showed, by a red and smoky light, the arched roof and naked walls, the rude altar of stone, and the crucifix of the same material. [Walter Scott. Ivanhoe (1819)] 
ru	
Так как вместо окон здесь была одна узкая бойница, то внутри помещения царила почти полная темнота. Только два дымных факела бросали слабый красноватый свет на сводчатый потолок, голые стены и грубый каменный алтарь с распятием. [Вальтер Скотт. Айвенго (Е. Бекетова, 1890-1902)] 
